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германской филологии Высшая школа русской и зарубежной филологии ,

Roza.Ayupova@kpfu.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

1) дать студентам базовые знания об основных грамматических, лексических и стилистических

особенностях языка делового общения в устной и письменной формах,

2) сформировать устойчивый запас бизнес-терминологии,

3) развивать умения и навыки перевода письменных текстов и устных выступлений в сфере

бизнеса (с английского языка на русский и с русского языка на английский).

Основа курса - выполнение письменных переводов с английского языка на русский.

Программа дисциплины органически связана с практическим курсом английского языка и

предполагает лекционные и практические аудиторные занятия, а также интенсивную

самостоятельную подготовку.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " Б1.В.ДВ.14 Дисциплины (модули)" основной

образовательной программы 45.03.01 Филология и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 4 курсе, 7 семестр.

Данная учебная дисциплина входит в раздел Б.3. ДВ 3. Профессиональный цикл. Модуль 2.

"Зарубежная филология" по направлению подготовки ВПО 032700.62- "Филология".

Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные

обучающимися в средней общеобразовательной школе, а также в процессе введения в

профильную подготовку "Зарубежная филология". В частности, программа курса опирается

на практические знания английского языка студентов, достигнутые к 4 курсу обучения, а

также на теоретические курсы, в первую очередь "Введение в языкознание", "Практическая

грамматика", "Стилистика", "Теория перевода", "Лексикология" и т.д. Предмет "Перевод в

сфере делового общения" тесно связан с практическим курсом английского языка,

способствуя развитию коммуникативной компетенции в целом и отдельных ее компонентов,

служит базой для дальнейшего изучения углубленных практических курсов английского языка.

Программа рассчитана на последовательное овладение умениями и навыками перевода

текстов деловой направленности. Изучение дисциплины предполагает:

- освещение теоретических вопросов и основных особенностей языка делового общения в

современном мире (лекционные занятия);

- формирование навыков анализа и перевода текстов деловой тематики (практические

занятия);

- контроль сформированности навыков перевода текстов с английского языка на русский в

устной и письменной формах (самостоятельная работа).

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК - 5,6

(общекультурные

компетенции)

способностью к коммуникации в устной и письменной

формах на русском и иностранном языках для решения

задач межличностного и межкультурного взаимодействия

(ОК-5); способностью работать в коллективе, толерантно

воспринимая социальные, этнические, конфессиональные и

культурные различия (ОК-6);
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОПК - 1,2,

(профессиональные

компетенции)

способностью демонстрировать представление об истории,

современном состоянии и перспективах развития

филологии в целом и ее конкретной (профильной) области

(ОПК-1); способностью демонстрировать знание основных

положений и концепций в области общего языкознания,

теории и истории основного изучаемого языка (языков),

теории коммуникации (ОПК-2);

ОПК - 4,5

(профессиональные

компетенции)

владением базовыми навыками сбора и анализа языковых и

литературных фактов, филологического анализа и

интерпретации текста (ОПК-4); свободным владением

основным изучаемым языком в его литературной форме,

базовыми методами и приемами различных типов устной и

письменной коммуникации на данном языке (ОПК-5);

ПК - 9,10

(профессиональные

компетенции)

владением базовыми навыками доработки и обработки

(например, корректура, редактирование, комментирование,

реферирование, информационно-словарное описание)

различных типов текстов (ПК-9); владением навыками

перевода различных типов текстов (в основном научных и

публицистических, а также документов) с иностранных

языков и на иностранные языки; аннотирование и

реферирование документов, научных трудов и

художественных произведений на иностранных языках

(ПК-10);

ПК -1,8

(профессиональные

компетенции)

способностью применять полученные знания в области

теории и истории основного изучаемого языка (языков) и

литературы (литератур), теории коммуникации,

филологического анализа и интерпретации текста в

собственной научно-исследовательской деятельности

(ПК-1); владением базовыми навыками создания на основе

стандартных методик и действующих нормативов различных

типов текстов (ПК-8);

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 Знать: существующие методы и методики современного делового общения, теоретические

основы бизнес коммуникации, основные ее элементы, методы и методики перевода текстов,

представляющих сферу делового общения. 

 2. должен уметь: 

 Уметь: осуществлять предпереводческий анализ текста, на основе чего выбирать правильную

переводческую стратегию, выполнять адекватный перевод текстов, представляющих сферу

делового общения. 

 3. должен владеть: 

 Владеть: основными научными методами, выработанными теорией бизнес коммуникации и

перевода для проведения исследовательской работы; навыками анализа результатов

переводческой деятельности. 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 В результате освоения дисциплины студент должен: 

Знать: существующие методы и методики современного делового общения, теоретические

основы бизнес коммуникации, основные ее элементы, методы и методики перевода текстов,

представляющих сферу делового общения. 



 Программа дисциплины "Перевод в сфере делового общения"; 45.03.01 Филология; профессор, д.н. (профессор) Аюпова Р.А. 

 Регистрационный номер 902274518

Страница 5 из 22.

Уметь: осуществлять предпереводческий анализ текста, на основе чего выбирать правильную

переводческую стратегию, выполнять адекватный перевод текстов, представляющих сферу

делового общения. 

Владеть: основными научными методами, выработанными теорией бизнес коммуникации и

перевода для проведения исследовательской работы; навыками анализа результатов

переводческой деятельности. 

 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет в 7 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. The notion of

translation strategy.

Pretranslation text

analysis. Designating

the type of the

information represented

in the text.

7 1 2 0 0  

2.

Тема 2. The notion of

translation strategy.

Pretranslation text

analysis. Designating

the type of the

information represented

in the text.

7 2 0 2 0  

3.

Тема 3. The notion of

business

communication. Phases

of business process and

business

communication. Types

of texts used on each

phase. Elements of

business

communication. Verbal

and non verbal

communication.

7 3 2 0 0  
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

4.

Тема 4. The notion of

business

communication. Phases

of business process and

business

communication. Types

of texts used on each

phase. Elements of

business

communication. Verbal

and non verbal

communication.

7 4 0 2 0  

5.

Тема 5. The notion of

functional style. Types

of functional style.

Lexico-grammatical and

stylistic differences of

English and Russian

functional styles.

7 5 2 0 0  

6.

Тема 6. The notion of

functional style. Types

of functional style.

Lexico-grammatical and

stylistic differences of

English and Russian

functional styles.

7 6 2 0 0  

7.

Тема 7. The notion of

functional style. Types

of functional style.

Lexico-grammatical and

stylistic differences of

English and Russian

functional styles.

7 7 0 2 0  

8.

Тема 8. Texts of official

documents. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

official documents.

7 8 2 0 0  

9.

Тема 9. Texts of official

documents. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

official documents.

7 9 0 2 0  
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

10.

Тема 10. Texts of

business letters,

business texts in press

and Electronic means of

mass media. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Business writing

principles or seven Cs

in business

communication.

Specificities of

translating texts of

official documents

7 10 2 0 0  

11.

Тема 11. Texts of

business letters,

business texts in press

and Electronic means of

mass media. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Business writing

principles or seven Cs

in business

communication.

Specificities of

translating texts of

official documents

7 11 0 2 0  

12.

Тема 12. Texts of

business letters,

business texts in press

and Electronic means of

mass media. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Business writing

principles or seven Cs

in business

communication.

Specificities of

translating texts of

official documents

7 12 0 2 0  

13.

Тема 13. Business

presentation. Its

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

business presentation.

7 13 2 0 0  
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

14.

Тема 14. Business

presentation. Its

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

business presentation.

7 14 0 2 0  

15.

Тема 15. Business

presentation. Its

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

business presentation.

7 15 0 2 0  

16.

Тема 16. Unofficial

business

communication. Its

purpose.

Communication Basics.

Elements and process

of unofficial business

communication. Oral

translation as the basic

form of translation used

when translating

unofficial and official

business

communication.

7 16 2 0 0  

17.

Тема 17. Unofficial

business

communication. Its

purpose.

Communication Basics.

Elements and process

of unofficial business

communication. Oral

translation as the basic

form of translation used

when translating

unofficial and official

business

communication.

7 17 2 0 0  
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

18.

Тема 18. Unofficial

business

communication. Its

purpose.

Communication Basics.

Elements and process

of unofficial business

communication. Oral

translation as the basic

form of translation used

when translating

unofficial and official

business

communication.

7 18 0 2 0  

.

Тема . Итоговая

форма контроля

7 0 0 0

Зачет

 

  Итого     18 18 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type

of the information represented in the text. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type of the

information represented in the text.

Тема 2. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type

of the information represented in the text. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение предпереводческого анализа представленного текста. Перевод текста в

соответствии с стилистическими особенностями данного жанра языка перевода.

Тема 3. The notion of business communication. Phases of business process and business

communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.

Verbal and non verbal communication. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

The notion of business communication. Phases of business process and business communication.

Types of texts used on each phase. Elements of business communication. Verbal and non verbal

communication.

Тема 4. The notion of business communication. Phases of business process and business

communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.

Verbal and non verbal communication. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания: Работа с текстом: определение фазы бизнес процесса,

на которой текст может быть использован. Элементы бизнес коммуникации, задействованные

в процессе реализации текста.

Тема 5. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and

stylistic differences of English and Russian functional styles. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and stylistic differences

of English and Russian functional styles.
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Тема 6. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and

stylistic differences of English and Russian functional styles. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and stylistic differences

of English and Russian functional styles.

Тема 7. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and

stylistic differences of English and Russian functional styles. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания: определение функционального стиля, к которому данный

текст относится; перевести текст на русский язык и комментировать свой перевод.

Тема 8. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.

Specificities of translating texts of official documents. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation. Specificities of

translating texts of official documents.

Тема 9. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.

Specificities of translating texts of official documents. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания: Анализировать перевод представленного официального

документа, комментировать переводческие трансформации, использованные переводчиком.

Тема 10. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass

media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or

seven Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass media. Their

communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven Cs in business

communication. Specificities of translating texts of official documents

Тема 11. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass

media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or

seven Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания: Перевести текст официального делового стиля,

комментировать употребленные переводческие трансформации.

Тема 12. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass

media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or

seven Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания: Перевести текст официального делового стиля,

комментировать употребленные переводческие трансформации.

Тема 13. Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities

of translating texts of business presentation. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities of translating

texts of business presentation.

Тема 14. Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities

of translating texts of business presentation. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания: Анализ перевода представленного текста бизнес

презентации.

Тема 15. Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities

of translating texts of business presentation. 
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практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания: Перевод представленного текста бизнес презентации.

Тема 16. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements

and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of

translation used when translating unofficial and official business communication. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements and process of

unofficial business communication. Oral translation as the basic form of translation used when

translating unofficial and official business communication.

Тема 17. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements

and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of

translation used when translating unofficial and official business communication. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements and process of

unofficial business communication. Oral translation as the basic form of translation used when

translating unofficial and official business communication.

Тема 18. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements

and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of

translation used when translating unofficial and official business communication. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Работа с текстами обыденно-делового стиля. Перевод на русский язык, комментарии

переводческих трансформаций, использованных при переводе текста.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1. The notion of

translation strategy.

Pretranslation text

analysis. Designating

the type of the

information represented

in the text.

7 1

Повторить

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

2

Беседа по

заданным

вопросам.

2.

Тема 2. The notion of

translation strategy.

Pretranslation text

analysis. Designating

the type of the

information represented

in the text.

7 2

Выполнить

предпереводческий

анализ текста.

2

Проверка

выполненного

предпереводческого

анализа.

Исправление

ошибок.

3.

Тема 3. The notion of

business

communication. Phases

of business process and

business

communication. Types

of texts used on each

phase. Elements of

business

communication. Verbal

and non verbal

communication.

7 3

Повторить

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

2

Беседа по

заданным

вопросам.
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

4.

Тема 4. The notion of

business

communication. Phases

of business process and

business

communication. Types

of texts used on each

phase. Elements of

business

communication. Verbal

and non verbal

communication.

7 4

Перевести

представленный

текст.

Комментировать

переводческие

трансформации,

использованные

при его п

2

Проверка

выполенного

перевода и

переводческих

комментариев.

Исправление

ошибок.

5.

Тема 5. The notion of

functional style. Types

of functional style.

Lexico-grammatical and

stylistic differences of

English and Russian

functional styles.

7 5

Повторить

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

2

Беседа по

заданным

вопросам.

6.

Тема 6. The notion of

functional style. Types

of functional style.

Lexico-grammatical and

stylistic differences of

English and Russian

functional styles.

7 6

Анализировать

текст.

Определить

функциональный

стиль, к

которому

данный текст

относится.

2

Проверка

выполенного

задания.

7.

Тема 7. The notion of

functional style. Types

of functional style.

Lexico-grammatical and

stylistic differences of

English and Russian

functional styles.

7 7

Выполнить

письменный

перевод

данного текста.

Комментировать

трансформации,

использованные

для достиж

2

Проверка

выполненного

перевода.

Оценка

уместности

использованных

переводческих

трансформаций

и уровня

адекватности

перевода.

8.

Тема 8. Texts of official

documents. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

official documents.

7 8

Повторить

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

2

беседа по

заданным

вопросам.

9.

Тема 9. Texts of official

documents. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

official documents.

7 9

Прочитайте

текст,

выполните

предпереводческий

анализ,

переведите

текст на

русский язык.

2

Проверка

выполненного

практического

задания.
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

10.

Тема 10. Texts of

business letters,

business texts in press

and Electronic means of

mass media. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Business writing

principles or seven Cs

in business

communication.

Specificities of

translating texts of

official documents

7 10

Повторить

теоретические

вопросы по

теме лекции.

2

Беседа по

заданным

вопросам.

11.

Тема 11. Texts of

business letters,

business texts in press

and Electronic means of

mass media. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Business writing

principles or seven Cs

in business

communication.

Specificities of

translating texts of

official documents

7 11

Выполните

устный

последовательный

перевод текста ,

над которой

работали на

прошлом

занятии.

Переводи

2

Проверка

качества

выполненного

устного

последовательного

перевода и

обсуждение

типичных

ошибок при

данном типе

перевода и

методов их

устранения.

12.

Тема 12. Texts of

business letters,

business texts in press

and Electronic means of

mass media. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Business writing

principles or seven Cs

in business

communication.

Specificities of

translating texts of

official documents

7 12

Прочитайте

текст.

Выполните его

письменный

перевод на

русский язык.

2

Обсуждение

вопросов типа,

жанра и стиля

текста, его

лексико-грамматических

характеристик и

способов их

передачи на

языке

перевода.

Проверка

перевода

текста.
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

13.

Тема 13. Business

presentation. Its

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

business presentation.

7 13

Выполните

устный

последовательный

перевод текста ,

над которой

работали на

прошлом

занятии.

Переводи

2

Обсуждение

вопросов типа,

жанра и стиля

текста, его

лексико-грамматических

характеристик и

способов их

передачи на

языке

перевода.

Проверка

перевода

текста.

14.

Тема 14. Business

presentation. Its

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

business presentation.

7 14

Повторить

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

2

Обсуждение

предложенных

теоретических

вопросов.

15.

Тема 15. Business

presentation. Its

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

business presentation.

7 15

Прочитайте

предложенный

текст,

выполните

предпереводческий

анализ.

Выполните

письменный

перевод данн

2

Обсуждение

жанра, стиля,

лексико-грамматических

особенностей

текста.

Проверка

выполненного

перевода,

исправление

ошибок.

16.

Тема 16. Unofficial

business

communication. Its

purpose.

Communication Basics.

Elements and process

of unofficial business

communication. Oral

translation as the basic

form of translation used

when translating

unofficial and official

business

communication.

7 16

Выполните

устный перевод

предложенного

текста.

2

Поверка

перевода,

обсуждение

качества

перевода,

обсуждение

сложностей,

которые

возникают при

перевода текста

данного

характера и

поиск путей

достижения

адекватности

перевода

подобного

текста.
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

17.

Тема 17. Unofficial

business

communication. Its

purpose.

Communication Basics.

Elements and process

of unofficial business

communication. Oral

translation as the basic

form of translation used

when translating

unofficial and official

business

communication.

7 17

Подготовиться к

выполнению

двустороннего

перевода.

2

Проверка

качества

двустороннего

перевода,

обсуждение

типичных

ошибок и путей

их устранения.

18.

Тема 18. Unofficial

business

communication. Its

purpose.

Communication Basics.

Elements and process

of unofficial business

communication. Oral

translation as the basic

form of translation used

when translating

unofficial and official

business

communication.

7 18

Повторить все

виды перевода.

2

Перевод

конференции,

чередуя разные

виды перевода.

  Итого       36  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Рекомендуемые образовательные технологии: лекции, практические занятия, самостоятельная

работа студентов.

При проведении занятий рекомендуется использование активных и интерактивных форм

занятий (проектных методик, мозгового штурма, коммуникативного эксперимента,

коммуникативного тренинга) в сочетании с внеаудиторной работой. Удельный вес занятий,

проводимых в интерактивных формах, должен составлять не менее 20% аудиторных занятий.

В рамках учебного курса предусматриваются встречи с носителем языка (две встречи - на 9ой

и 11ой неделях).

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type of

the information represented in the text. 

Беседа по заданным вопросам. , примерные вопросы:

Обсуждение вопросов: 1.The notion of translation strategy. 2. Pretranslation text analysis. 3.

Designating the type of the information represented in the text.
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Тема 2. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type of

the information represented in the text. 

Проверка выполненного предпереводческого анализа. Исправление ошибок. , примерные

вопросы:

Проверка выполненного предпереводческого анализа. Определяем жанр, стиль текста, его

источник, форму представления, лексико-грамматические особенности.Исправление ошибок.

Тема 3. The notion of business communication. Phases of business process and business

communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.

Verbal and non verbal communication. 

Беседа по заданным вопросам. , примерные вопросы:

Обсуждение следующих теоретических вопросов: 1. The notion of business communication. 2.

Phases of business process and business communication. 3. Types of texts used on each phase. 4.

Elements of business communication. 5. Verbal and non verbal communication. Обсуждение

следующих теоретических вопросов: 1. The notion of business communication. 2. Phases of

business process and business communication. 3. Types of texts used on each phase. 4. Elements

of business communication. 5. Verbal and non verbal communication.

Тема 4. The notion of business communication. Phases of business process and business

communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.

Verbal and non verbal communication. 

Проверка выполенного перевода и переводческих комментариев. Исправление ошибок. ,

примерные вопросы:

Обсуждение выполненного перевода и переводческих комментариев. Обсуждение наиболее

типичных ошибок и методов их устранения.

Тема 5. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and

stylistic differences of English and Russian functional styles. 

Беседа по заданным вопросам. , примерные вопросы:

Обсуждение вопросов: 1. The notion of functional style. 2. Types of functional style. 3.

Lexico-grammatical and stylistic differences of English and Russian functional styles.

Тема 6. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and

stylistic differences of English and Russian functional styles. 

Проверка выполенного задания. , примерные вопросы:

Проверка перевода и определение стиля и жанра текста.

Тема 7. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and

stylistic differences of English and Russian functional styles. 

Проверка выполненного перевода. Оценка уместности использованных переводческих

трансформаций и уровня адекватности перевода. , примерные вопросы:

Проверка перевода, обращая особое внимание на передачу лексико-грамматических

особенностей текста и определение стиля и жанра текста.

Тема 8. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.

Specificities of translating texts of official documents. 

беседа по заданным вопросам. , примерные вопросы:

Обсуждение следующих теоретических вопросов: 1. Texts of official documents. 2. Their

communicative function. 3. Stylistic affiliation. 4. Specificities of translating texts of official documents.

Тема 9. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.

Specificities of translating texts of official documents. 

Проверка выполненного практического задания. , примерные вопросы:

Проверка навыков студентов по определению лексико-грамматической характеристики текста

и способов их передачи в переводе.

Тема 10. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass

media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven

Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents 

Беседа по заданным вопросам. , примерные вопросы:
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Обсуждение вопросов: 1. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of

mass media. 2. Their communicative function. 3. Stylistic affiliation. Business writing principles or

seven Cs in business communication. 4. Specificities of translating texts of official documents

Тема 11. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass

media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven

Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents 

Проверка качества выполненного устного последовательного перевода и обсуждение

типичных ошибок при данном типе перевода и методов их устранения. , примерные вопросы:

При проверке выполненного перевода уделяем особое внимание формированию

профессиональной компетенции переводчика.

Тема 12. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass

media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven

Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents 

Обсуждение вопросов типа, жанра и стиля текста, его лексико-грамматических характеристик

и способов их передачи на языке перевода. Проверка перевода текста. , примерные вопросы:

При проверке выполненного перевода уделяем особое внимание формированию

профессиональной компетенции переводчика. Проверка переведенного текста, уделяя особое

внимание передаче лексико-грамматических и стилистических характеристик текста.

Тема 13. Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities

of translating texts of business presentation. 

Обсуждение вопросов типа, жанра и стиля текста, его лексико-грамматических характеристик

и способов их передачи на языке перевода. Проверка перевода текста. , примерные вопросы:

Обсуждение теоретических вопросов: 1. Business presentation. Its communicative function. 2.

Stylistic affiliation. 3. Specificities of translating texts of business presentation.

Тема 14. Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities

of translating texts of business presentation. 

Обсуждение предложенных теоретических вопросов. , примерные вопросы:

Обсуждение теоретических вопросов: 1. Business presentation. Its communicative function. 2.

Stylistic affiliation. 3. Specificities of translating texts of business presentation.

Тема 15. Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities

of translating texts of business presentation. 

Обсуждение жанра, стиля, лексико-грамматических особенностей текста. Проверка

выполненного перевода, исправление ошибок. , примерные вопросы:

Обсуждая выполненный устный перевод особое внимание уделяется устранению типичных

ошибок

Тема 16. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements

and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of

translation used when translating unofficial and official business communication. 

Поверка перевода, обсуждение качества перевода, обсуждение сложностей, которые

возникают при перевода текста данного характера и поиск путей достижения адекватности

перевода подобного текста. , примерные вопросы:

Обсуждение теоретических вопросов: 1. Unofficial business communication. Its purpose. 2.

Communication Basics. 3. Elements and process of unofficial business communication. 4. Oral

translation as the basic form of translation used when translating unofficial and official business

communication.

Тема 17. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements

and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of

translation used when translating unofficial and official business communication. 

Проверка качества двустороннего перевода, обсуждение типичных ошибок и путей их

устранения. , примерные вопросы:

Обсуждая выполненный устный перевод особое внимание уделяется совершенствованию

навыков устного перевода.
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Тема 18. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements

and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of

translation used when translating unofficial and official business communication. 

Перевод конференции, чередуя разные виды перевода., примерные вопросы:

Проверка умений и навыков студентов по выполнению разных типов перевода.

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

Приложение �5

Перечень вопросов для зачета:

1. Translation strategy and its components.

2. Pretranslation text analysis and its textocentric (linguistic) model.

3. Functional model of pretranslation text analysis.

4. Communicative model of pretranslation text analysis.

5. Types of information and the choice of translation decision.

6. Major steps of pretranslation text analysis.

7. The notion of business communication. Communication Basics.

8. Phases of business process and business communication. Types of texts used on each phase.

Their communicative function.

9. Elements of business communication. Source. Message. Encoding. Decoding. Feedback.

10. Verbal and non verbal communication. Differences between written and oral communications.

11. The notion of functional style.

12. Types of texts representing journalistic style.

13. Lexico-grammatical characteristics of English journalistic style.

14. Lexico-grammatical characteristics of Russian journalistic style.

15. Types of texts representing scientific style.

16. Lexico-grammatical characteristics of English scientific style.

17. Lexico-grammatical characteristics of Russian scientific style.

18. Linguistic characteristics of official business style.

19. Two substyles within official business style.

20. Official documents substyle.

21. The language of diplomacy.

22. The language of laws.

23. Everyday business style.

24. The language of business letters.

25. The language of different documents.

26. Morphological property of official business style.

27. Syntactic properties of official business style.

28. Business writing principles or seven Cs in business communication.

29. Translation of texts representing official business style.
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 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Перевод в сфере делового общения" предполагает использование

следующего материально-технического обеспечения:
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Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audio, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный

комплекс на базе компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол,

стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutor,

головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест студентов (специальный стол, стул, монитор,

персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Student, головная

гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и

программного обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное

обеспечение управления классом и SANAKO Study 1200, которые дают возможность

использования в учебном процессе интерактивные технологии обучения с использование

современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.

Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения

учебного процесса, он предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий),

поддерживающих как практики слушания, так и тренинги речевой активности: практика чтения,

прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол, использование Интернета,

самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может

использовать многочисленные методы оценки достижений учащихся и следить за их

динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся наилучшие возможности для

выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет

организовать отдельную траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут

работать самостоятельно, в автономном режиме, при этом преподаватель может

контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также

входит модуль Examination Module - модуль создания и управления тестами для проверки

конкретных навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет

преподавателям легко варьировать типы вопросов в тесте и редактировать существующие

тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной

связи, с помощью которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без

подготовки большого теста, а также узнать мнение аудитории по какой-либо теме.
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Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет,

лицензионное программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные

комплексы подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином

домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов

высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Компьютерный класс, оргтехника, теле- и аудиоаппаратура (всё - в стандартной комплектации

для лабораторных занятий и самостоятельной работы); доступ к сети Интернет (во время

самостоятельной подготовки и на практических занятиях).

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 45.03.01 "Филология" и профилю подготовки Зарубежная филология: английский

язык и литература, переводоведение .
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